
Kielemme kaytanto 

Vil pun sanasattuma ja 
byrokraattien rituaalisanonnat 

1. 

Adessiivisija ilmaisee suomessa mm. teke
misen keinoa: oja on kaivettu lapiolla, hiellii ja 

vaivalla ansaitut markat. Tallaiset sanonnat 
vastaavat ruotsin med-rakenteita (med 

spade, med svett och moda), ja siksi adessiivi on 
pyrkinyt yleistymaan toisenlaisiinkin ta
pauksiin, joissa ruotsi samoin on med-ra

kenteen kannalla: ilmaisemaan tapaa. 
Usein nakee ja kuulee sanottavan esim. 

»tiedan sen varmuudella», »varmuudella
ei viela voida ennustaa ylihuomisen saa
ta». Ruotsin vastaava sanonta kuuluisi med
sakerhet, mutta suora kaannos ei tassa ta
pauksessa tee oikeutta suomelle. Kieles
samme luonnostaan kaytetty ilmaisukeino
on sana varmasti, ja sita kannattaa edelleen
suos1a.

Samanlaista ruotsin koneellista jaljitte
lya tapaa tuon :uostakin, vaikka hyvakor
vaiset suomen kayttajat ovat sita jo kauan 
koettaneet valttaa. Harvinaisia eivat ole 
semmoiset lauseet kuin »Olen ilolla tutus
tunut uuteen kirjaan» ja »Muistelen hanta 
kaipauksella». Suomen mukaista olisi sa
noa iloiten (tai ilokseni), kaivaten. Juhlapu
hujat ja muutkin ammattipuhujat panevat 
jotakin merkille »tyydytyksella», kun 
suomessa sanottaisiin tyytyviiisenii tai mieli
hyvin, ja he »tervehtivat» uudistuksia niin 
ikaan »tyydytyksella», vaikka hyvin voisi
vat ottaa uudistukset vastaan tyytyviiisin mielin 

tai lyhyesti iloita uudistuksista. 
Ystaviakin joskus ajatellaan »lammolla» 

ja vaalituloksia odotetaan »jannityksella». 
Luontevaa suomea tama ei ole; sen sijaan 
voitaisiin ystavia ajatella liimpimastija vaa
lituloksia odottaa jannittyneinii tai jannitty

neesti. 

Muutama lisaesimerkki: » Teollisuus otti 
hinnankorotuksen vastaan karvaudella» 
(paremmin: karvaasti). »Han kasittelee ai
hettaan asiantuntemuksella» (luonte
vammin: asiantuntevasti). »Huomenna sa
taa melkoisella todennakoisyydella» (ly
hempaakin olisi sanoa: melko todenniikoises-
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ti). »Vaite on esitettava pienella varauksel
la» (mieluummin: Vaile on esitettiivii pienin 

varauksin tai Viiitteeseen on liitettiivii pieni va
raus). »Puserot ovat melkein samanlaiset, 
silla erotuksella vain, etta - - . » (Voitaisiin 
nasevammin sanoa: se vain erona. Juhani 
Aho suosi aikoinaan tallaista rakennetta: se 
vain eroa. ) 

Ajankohtaisten tapausten yhteydessa 
osui silmiini askettain seuraava lause: 
»Olemme seuranneet suurella mielenkiin
nolla, miten opetusministerio pystyy jar
jestamaan - - .» Kovin ruotsinmukaisesti 
ta.ma.kin lause kopittelee (ruotsissa med storl 
inlresse). Voisihan sanoa hyvan joukon 
suomalaisemminkin: olemme seuranneet 
hyvin kiinnosluneina tai kiinnosluneesli. Hie
man kirjalliselta tamakin tosin tuntuu; 
raikkaamman vaihtoehdon kuulin kerran 
hyvan leivonmakelaisen kielenkayttajan 
Vilppu Tikkasen suusta. Mutta siita 
enemman hiukan tuonnempana. 

Joskus tavan adessiivi on sentaan katsot
tava hyvaksyttavaksi ilmaisukeinoksi. Va
kiintuneita ovat varsinkin monet sanon
nat, joissa adessiivia maarittaa adjektiivi 
tai adjektiivinen sana. Niinpa voidaan sa
noa monella Lavalla, samoin suurella vaivalla 
(vaikka mieluummin vaivalloisesli kuin 
pelkka »vaivalla»), kovalla kiireellii ( vaikka 
ii man adjektiivia kiireesli eika »kiireella» ). 
Tilastolliseen kielenkayttoon kuuluu sem
moinen sanonta kuin 10 prosentin lodennii

koisyy dellii. 
Samanlaisia vakiintuneita tavan ades

siiveja ovat myosjohdolla ja avulla: Orkesteri 
soitti Kamun johdolla, Korjasin moottorin naa
purimme avulla. Joskus adessiivia avulla na
kee korjattavan instruktiiviksi avuin: »Kor
jasin moottorin naapurimme avuin.» Ei 
tammoinenkaan vaarin ole, mutta hiukan 
keinotekoiselta se kuulostaa. 

2. 

Lupasin kertoa siita, mita leivonmakelai
selta Tikkasen Vilpulta olen oppinut tuon 
nilkuttavan ilmauksen »suurella mielen
kiinnolla» sijaan. Ensin kuitenkin muuta
ma sana sanavalmiista savolaisesta Tikkas
ten suvusta. 
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Jostain syysta on naihin Tikkasiin kes
kittynyt huomattava maara journalistisen 
pirteyden, asioiden julkistamisen halun ja 
etevan sanankayton geeneja. Yksi Suomet
taren perustajista ja lehden pitkaaikainen 
toimittaja oli kiuruvetelainen tohtori Paa
vo Tikkanen (1823-1873); han oli 1840-, 
1850- ja 1860-luvun huippujournalisti, yh
teiskunnallinen vaikuttaja ja verrattoman 
notkeasanainen suomen kielen kehittaja. 
Lukuisat nykysuomen valttamattomat sa
nat - asianluntijasla ja mielipileeslii leollisuu

leen, vallioon ja vasluuseen saakka - ovat 
hanen sepittamiaan tai Savosta kirjakie
leen tuomiaan. 

Paavo Tikkasen poika oli taidehistorian 
professori J. J. Tikkanen (1857-1930). 
Hanetkin tunnettiin seka elavista luennois
taan (sana luenlo oli isa-Paavon keksima) 
etta taiteellisten ilmioiden teravasta tark
kaamisesta (Paavo Tikkanen oli tuonut 
kieleen myos sanat laileellinen, ilmio ja larka
la ). Sanan- ja piirtimenkaytostaan tunnet
tu Henrik Tikkanen (s. 1924) on J. J. Tik
kasen pojanpoika. 

Toista haaraa Tikkasia oli kuopiolais
syntyinen Eino Tikkanen (1889-1953), 
runoilija, Helsingin Sanomien toimitussih
teeri, Uuden Auran paatoimittaja ja 
Uuden Suomen toimitussihteeri. Pieni 
nayte hanen vireasta tyylistaan (vuodelta 
1946): »J uuri nama yllatykselliset sattu
mat ne ovatkin journalistiikan tunturi-il 
maa. Sensaatio ei ole pelkastaan bulevar
dilehtien todellinen ilmapiiri, vaan koko 
lehdiston, koko journalistiikan elinhermo 
ja pohjavire - sensaatio sellaisenaan, bu
levardiloasta vapaana.» Linjaa jatkaa Ei
no Tikkasen poika, Helsingin Sanomien 
nykyinen paatoimittaja Heikki Tikkanen 
(s. 1930). 

Yksi haara savolaisia Tikkasia nayttaa 
jo joskus 1600-luvulla muuttaneen silloi
seen asumattomaan Hameen pohjoiskolk
kaan, Pohjois-Paijanteen kahta puolta. 
Korpilahden luoteisosan Tikkalan kylaa 
sanotaan korpilahtelaisittain yha Tikkas
kyliksi , ja kun sinne mennaan, mennaan 
Tikkasiin. Korpilahden naapuripitajan 
Leivonmaen (oikeammin Levonmaen) 
Havunmaesta tapasin kuumana kesapai-



vana 1961 props1pmon aarelta 82-vuo
tiaan Vilppu Tikkasen. 

Murteentutkijan kannalta tama sattu
ma hipoi sensaatiota. En ole usein kuullut 
yhta verevaa ja luovaa sanankayttoa, jo
hon sita paitsi liittyi nasevaa olevien olojen 
arvostelua kuten virkeaan journalismiin 
yleensakin. 

Vilppu oli kaskenpolttajienjalkelaisiaja 
itse kaskenpolttaja; ruispalot olivat hanen 
riemunsa ja intohimonsa: »K ylla ne olj 
huvittavia tulia kun niita poltettii.» Vank
kaa viljaa silla kurin tuli: »Se olj sitten ru
kiin ruista etta se jaris ku sita poikki leik
kas! » Kaskirukiiseen perustui entisajan 
vauraus; kun siita on luovuttu, niin ihme
ko tuo, etta »nyt ne jo paivittea rahan 
puutetta ja leivan puutetta». Ja silti ele
taan leveasti: nykyinen maan ja muun 
haaskaus »tamahan on minusta semmosta 
tuhluuelamata». 

Suostui Vilppukin sentaan tuhluuela
maan, tulemaan autokyydissa sahkolliseen 
naapuritaloon nauhoitettavaksi. (Nauhoi
tuksen tulokset ovat viela toistaiseksi hy
vassa tallessa, Helsingin yliopiston hoivissa 
sen kellarikerrokseen jarjestetyssa Suomen 
kielen nauhoitearkiston nauhavarastossa.) 

U kko ti, hiosti , kuumaksi paahtuneen 
auton korissa oli tukalaa. Vilppu perille 
paastya pyyhki hikea otsaltaan: »Ei tuossa 
nyt ehtinna liijaks palavoituva.» 

Sitten alkoi ukkonen raikaa ja nauhata
lon sahkotkin menivat poikki. Vilpulla oli 
kriittinen sel itys ukonilmojen runsaisiin ti
hutoihin; tekniikan kehitys oli mennyt 
liian kauas luonnonvoimien edelle: »Sen 
tekee tuo yleton sahkoileminen moalimas
sa JO.» 

Ja taas Vilppu palasi pahoittelemaan 
nykyisten maanviljelijoiden laiskuutta. 
Ennen oli viljely voimassaan; »siihi olj ih
miset paljon kiinnokkaampia». 

Siina oli Vilpun varsinainen leimaus. 
Juuri tallaisissa leimahteisissa sanasattu
missa on kielenviljelyn elinhermo ja poh
javire, Eino Tikkasta mukaillakseni. Vilp
pukin oli tietysti tuntenut hanta toista
kymmenta vuotta vanhemman yleiskieli
sen uudissanan mielenkiinto, varmaan myos 
siihen liittyvat 1920-luvun johdokset kiin-
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nostaa ja kiintoisa. Se, jolla on intoa johon
kin, on innokas; siispa se, jolla on kiintoa, 
on kiinnokas. Tallaisin valayksin luovan 
sanankayttajan ajattelu etenee. 

Nyt palaan tuohon alumpana mainit
semaani ruotsalaismalliseen lauseeseen: 
»Olemme seuranneet suurella mielenkiin
nolla, miten opetusministerio pystyy jar
jestamaan vuonna 1976 lamaan lyodyn 
Suomen kielen nauhoitearkiston tulevai-
uuden.» Voidaan siis kylla sanoa kiinnos

tuneesti tai kiinnostuneina. Mutta voiton sii
takin vie Tikkas-Vilppu: opetusministe
rion ryhtymyksia voidaan ja pitaakin seu
rata kiinnokkaasti, kiinnokkaina. 

3. 

Kaksi puhelinkeskustelua: 

I 

Tuomas Uohtaja): Luumupuu. 
Usko (paallikko): Terve! Tassa Usko. 
Tuomas (epaillen): T e-erve! Mika mie-

hella mielessa? 
Usko (uskollisena): Pitaas saara asiat 

jarjestyksehen. 
Tuomas: Ainahan sina saat, kun soitat 

vaikka Lirkulle. Lirkku osaa jarjestaa. 
Usko: l a.in on. Lirkku osaa. 
Tuomas: Juuri nain on. Pannaan Lirk

kujarjestamaan. Asia selva. Rautaisen sel
va. Terve! 

Usko: Terve! 

II 

Lirkku ( osastopaallikko ): Borgslott. 
Usko (toimistopaallikko): Tassa taas 

Usko. Saisitkos asiat jarjestykseen? Tarvi
taan suhteitasi. Ja kerubinsilmiasi. 

Lirkku: Eikohan saada. Eilen sanoin sil
la tavalla. Tana.an minun ei itse tarvitse 
sanoa millaan tavalla, ainahan joku toinen 
vo i sanoa toisella tavalla ja allekirjoittaa 
paperin. J a esittelijahan aina saadaan. 
Varmistamaan. 

Usko: Nainhan se on. Tata tarkoitinkin. 
Lirkku: Juuri nain on. Terve. 

Tama on nyky-Suomessa melko tyypillista 
johtaja- ja paallikkotason puhelinkeskuste-
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lua, jonka selville saamiseksi ei tarvita edes 
salakuuntelua: asioiden kehitys aikanaan 
paljastaa, mi ten asiat on hoidettu, ja puhe
lujen rituaalisanonnat ovat muutenkin 
tuttuja. Pari sanontaa ottaisin puheeksi. 

Erilaisilla johtajilla ja paallikoilla (ja 
ehka heidan vaikutuksestaan yha useam
min ihan tavallisillakin ihmisilla) on ny
kyaan tapana aloittaa puhelinsoittonsa sa
noilla »tassa sejase». Kuulostaa omituisel
ta. Tassa viittaa normaalisti johonkin, mi
ka on suunnilleen puhujan kaden ulottu
villa: » Tassa se kirja nyt vihdoin on.» Sen 
vastakohta on Lii.ii.llii.; se viittaa puhujan 
koko havaintopii riin : »Ei taalta (vaikkapa 
kirjastosta tai kokonaisesta kaupungista) 
tunnu sita kirjaa loytyvan.» 

Vastaavasti siinii. viittaa kuulijan koske
tuspiiriin, siellii. kuulijan koko havaintopii
riin. Kun Usko soittaa Tuomaalleja sanoo 
» Tassa Usko», voisiko Tuomas vastata 
» Vai siina sina olet»? Ehka siina tapauk
sessa, etta han tuntee nakym attoman Us
kon ikaan kuin kehnaavan itsensa parissa. 

Ennen Lassa ja Lii.ii.llii. -sanojen raja oli sel
va, enaa se ei ole. Askettain Lundin yli
opiston suomen kielen lehtori Pentti Sout
kari kysyi minulta, onko kieli toimisto an
tanut jonkin uuden ohjeen Lii.ssii. j a Lii.ii.llii. 
-sanojen kaytosta, kun yha useammat 
Suomesta-soittajat ensi toikseen ilmoitta
vat hanelle olevansa »tassa». Ennen he il
moittivat olevansa »taalla». J oukossa on 
sellaisiakin, joiden pitaisi tuntea kielitoi
miston ohjeet. 

Mita.pa tuohon muuta olisi voinut vas
tata kuin ettei sellaista ohjetta ole t ietaak
seni annettu. 

Enta sitten tuo nii.in on? ii.in merkitsee 
samaa kuin Lii.llii. Lavalla, ja Lii.mii. viittaa sii
hen, mika kuuluu puhujan omaan havain
topiiriin: » Tee sol mu na in, niin pitava tu
lee. » Puhujan omaa havaintopiiria on se
kin, mita hanjuuri on sanonut: »Asiat tun
tuvat olevan kunnossa. ain mina Miljalle 
sano1n. » 

Edellisessa lauseessa tulisi kyseeseen 
m yos niin. Niin tarkoittaa samaa kuin sillii. 
Lavalla, ja se viittaa periaatteessa siihen, 
mika kuuluu kuulijan hava intopiir iin: 
»Niin sina sen solmun teit, ja siksi se pur-
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kaantui. » Kuulijan havaintopiiria on pu
hujan kannalta myos se, mita kuulijajuuri" 
on sanonut: »Vai niin sina tuumaile t. » 
Voipa kuulijan havaintopiiriksi hahmot
tua sekin, mita puhuja on sanonut: »Asiat 
tuntuvat olevan kunnossa. (Kuulija jo tie
taa tama n, siksi puhuja voi jatkaa: ) Niin 
mina ainakin olen ilmoittanut.» 

Mutta voiko puhuja puolestaan sisaistaa 
kuulijan (= toisen puhujan) viestin siten, 
etta han tuoreeltaan hahmottaa sen osaksi 
omaa havaintopiiriaan, omaa kokemus
taan? Onko seuraava virkejakso edes mie
lekas: »Kerroit juuri matkastasi. Olipas 
tama hauska ma tka. Vai nain sina paasit 
perille. » 

K asittaakseni tuo jakso ei ole mielekas, 
ja yhta vahan mielekas on pronominien 
perinnaisen ka yttelyn kannalta askeisten 
puhelinkeskustelujen hoku »nain on» -
ellei sitte_n haluta osoittaa, etta aanessaoli
jan ja aanessa olleen persoonat aivan kuin 
yhtyvat johonkin salaperaiseen yhteisjuo
neen. 

Ehka jotkut johtajat ja paallikot tarvit
sevat suunnitteluunsa tata yhteisjuonen sa
la myhkaa . Avoimessa viestinnassa myon
netaan toisen sanoma oikeaksi vastaamalla 
niin on, ei »nain on». Ja normaalissa puhe
linviestinnassa aloitetaan puhelu sano
malla tii.ii.llii. sejase, ei »tassa sejase». 

Pronominit ja pronominiadverbit ovat 
kuin ovatkin tarkeita: ne ovat havainnon, 
ela myksen ja kokemuksen perusluonteisia 
viittoja. Pronominisa nojen tasma llisesta 
kaytosta ei ole varaa tinkia. 

T. I. 

Suomen kielen nauhoitearkiston vaiheiden 
seuruu ei varsinaisesti kuulu Kielemme 
kaytanto -osaston a laan; arkiston lamaan
lyonnin ja valtioll istamisen va iheista saa
taneen aikanaan tarkka historiallinen sel
vitys. Sanat ja sanankaytto ovat kui tenk in 
usein kytkoksissa asioihin. Edella olevan 
pakinasarjan taustaksi on hyva tietaa, etta 
pakinat a lun perin on julkaistu helsinkilai
sessa sanomalehdessa maa lis-, huhti- ja 
toukokuussa 1983. Juuri maalis- ja huhti-



kuussa viimeisteltiin vaalien takia eroa
maan joutuvan hallituksen ministerioissa 
valtion taman vuoden ensimmaista lisa
budjettiesitysta. Toukokuun alussa nimitet
ty uusi hallitus sai esityksen painovalmiina 
korjausvedoksena, jonka se ensi toikseen 
joutui viemaan eduskuntaan. Epaselvaksi 
on jaanyt, moniko uuden hallituksen jase
nista tiesi, mika tarkoitus oli esityksen lau
seilla, joiden mukaan toisaalta eraaseen 
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valtion tutkimuslaitokseen perustetaan sen 
ja H elsingin yliopiston »tyonjaon kehit
tamiseksi» kaksi tutkijan tointa, toisaalta 
Helsingin yliopistosta lakkautetaan kaksi 
assistentin tointa. ama lauseet kesakuus
sa 1983 hyvaksyessaan eduskunta joka ta
pauksessa suisti Suomen kielen nauhoite
arkiston yliopistollisesta tehtavastaan tun
temattomaan kohtaloon. 
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